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मेरे गाँव का छोटा सा बस �ट�ड लोग� और भीड़-भाड़ वाली बस� से भरा रहता था।
उस जगह पर बस म  चढ़ा ने को ब$त सारी चीज़  थ&। कंड(टर भी बस के गंत)
*ल का नाम पुकारते $ए ज़ोर-ज़ोर से आवाज़ लगा रहे थे।

• • •

Le petit arrêt d’autobus dans mon village était occupé par
des tas de gens et des autobus surchargés. Sur le sol il y
avait encore plus de choses à charger. Les revendeurs de
billets criaient les noms des endroits où leurs autobus
allaient.
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“शहर! शहर! प12म जा रहे ह�!” म�ने कंड(टर को 1च4लाते सुना। ये वही बस थी
जो मुझे पकड़ना थी।

• • •

J’entendis un revendeur de billets crier: « Ville ! Ville !
Direction ouest ! ». C’était l’autobus que je devais prendre.
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शहर जाने वाली बस लगभग भर चुक7 थी, ले1कन और लोग इसम  जाने के 1लए
ध(के दे रहे थे। कुछ लोग� ने अपना सामान बस के अंदर रखा था। और लोग� ने
उसे अंदर बने त>त� पर रखा था।

• • •

L’autobus de ville était presque plein, mais plus de
personnes poussaient encore pour embarquer. Quelques-
unes chargèrent leurs valises sous l’autobus. D’autres
mirent les leurs sur les étagères à l’intérieur.
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वापस जाने वाली बस ज4द ही भर गई। ज4द ही पूवN क7 ओर चल दU। अभी मेरे
1लए अपने चाचा का घर ढँूढ़ना सबसे ज़Sरी था।

• • •

L’autobus de retour se remplissait rapidement. Bientôt il
partirait vers l’est. La chose la plus importante pour moi
maintenant était de commencer à chercher la maison de
mon oncle.
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नये या?ी अपना 1टकट हाथ� म  दबाये, भीड़ वाली बस म  बैठने के 1लए जगह ढूँढ़
रहे थे। छोटे बD� के साथ म1हलाए ँभी इस लंबी या?ा के 1लए अपनी )व*ा
सु1वधाजनक बना रही थ& और अपने बD� को आराम से बैठा रही थ&।

• • •

Des nouveaux passagers agrippaient leurs billets tandis
qu’ils cherchaient un endroit pour s’asseoir dans l’autobus.
Des femmes avec de jeunes enfants les installaient
confortablement pour le long voyage.

5

नौ घंटे बाद, म� गाँव वापस जा रहे या1?य� को बुलाए जाने और बस का दरवाज़ा
ज़ोर से पीटने क7 आवाज़ से जगा। म�ने अपना छोटा सा थैला उठाया और बस से
बाहर कूद गया।

• • •

Neuf heures plus tard, je me suis réveillé au bruit de
quelqu’un qui appelait les passagers qui retournaient au
village. J’ai ramassé mon petit sac et j’ai sauté de l’autobus.
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म� एक 1खड़क7 के बगल म  घुस गया। मेरे बगल म  बैठे $ए आदमी ने हरे रंग का
Fला1�टक का बैग ज़ोर से पकड़ रखा था। उसने पुरानी चFपल, 1घसा $आ कोट
पहना था और वह घबराया $आ लग रहा था।

• • •

Je me suis serréé à côté d’une fenêtre. La personne à côté
de moi tenait un sac vert en plastique fermement. Il
portait de vieilles sandales, un manteau usé, et il semblait
nerveux.
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रा�ते म , म� उस जगह का नाम याद कर रहा था जहाँ मेरे चाचा उस बड़े शहर म 
रहते ह�। म� न&द म  भी वो नाम बड़बड़ा रहा था।

• • •

En chemin, j’ai mémorisé le nom de l’endroit où mon oncle
vivait dans la grande ville. Je le marmonnais encore
lorsque je me suis endormi.
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बस से बाहर देखते $ए म�ने ये महसूस 1कया 1क म� अपने गाँव को छोड़कर जा रहा
Gँ, उस जगह को जहाँ म� बड़ा $आ Gँ। म� एक बड़े शहर म  जा रहा था।

• • •

Je regardai à l’extérieur de l’autobus et je réalisai que je
quittais mon village, l’endroit où j’avais grandi. Je me
rendais à la grande ville.
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ले1कन मेरा Wयान वा1पस घर क7 ओर चला गया। (या मेरी माँ ठYक होगी? (या मेरे
खरगोश को कुछ पैसे 1मल गे? (या मेरे भाई को उन पेड़� म  पानी डालना याद
रहेगा जो म�ने लगाये ह�?

• • •

Mais je repensais toujours à chez moi. Est-ce que ma mère
serait en sécurité ? Est-ce que me lapins rapporteraient de
l’argent ? Est-ce que mon frère se souviendrait d’arroser
mes semis d’arbres ?
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लोग� के बस म  चढ़ने का Hम ख़Jम $आ और सभी या?ी बैठ गए। फेरीवाले अभी
भी या1?य� को अपना सामान बेचने के 1लए बस म  घुस रहे थे। वे अपनी उन सभी
चीज़� का नाम बोल रहे थे जो उLह  बेचनी थ&। उनके वे शMद मुझे मज़ेदार लग रहे
थे।

• • •

Le chargement était complet et tous les passagers étaient
assis. Des colporteurs se frayaient encore un passage
dans l’autobus pour vendre leurs marchandises aux
passagers. Chacun criait les noms des articles disponibles.
Les mots me semblaient drôles.
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जब या?ा आगे बढ़U, बस अंदर से काफ़7 गमN हो गई। म�ने सोने क7 आशा म  अपनी
आँख  बंद कर ल&।

• • •

Alors que le voyage avançait, l’intérieur de l’autobus est
devenu très chaud. J’ai fermé les yeux en espérant dormir.
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कुछ या1?य� ने कुछ पेय पदाथN 1लए और कुछ ने ह4का फु4का नाOता 1लया और
उसे खाने-पीने लगे। मेरे जैसे लोग, 1जनके पास पैसे नह& थे, वो ये सब बस देखते
ही रहे।

• • •

Quelques passagers achetèrent des breuvages, d’autres
achetèrent des petites collations et commencèrent à
manger. Ceux qui n’avaient pas d’argent, comme moi,
observaient seulement.
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जब बस ने �ट�ड को छोड़ा, म�ने 1खड़क7 से बाहर देखना शुS 1कया। म� सोचने
लगा 1क (या कभी म� अपने गाँव वापस जाऊँगा।

• • •

Lorsque l’autobus quitta l’arrêt, j’ai regardé par la fenêtre
fixement. Je me demandais si je retournerais à mon village
un jour.
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ये सभी ग1त1व1धयाँ बस क7 आवाज़ से बा1धत $ई, यह एक संकेत था 1क हम
जाने के 1लए तैयार ह�। कंड(टर फेरीवाल� पर 1च4लाया 1क वे बस से उतर जाए।ँ

• • •

Ces activités furent interrompues par le klaxonnement de
l’autobus, un signe que nous étions prêts à partir. Le
revendeur de billets cria aux colporteurs de sortir.
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फेरीवाले बस से बाहर जाने के 1लए एक Qसरे को ध(का दे रहे थे। उनम  से कुछ
या1?य� को खुले पैसे वापस लौटा रहे थे। और बाक7 सभी, अं1तम समय म  और
सामान बेचने क7 को1शश म  लगे $ए थे।

• • •

Les colporteurs se poussaient pour sortir de l’autobus.
Quelques-uns ont redonné de la monnaie au voyageurs.
D’autres ont fait des tentatives de dernière minute pour
vendre d’autres articles.
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